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  A vna quadra ele
1
 los aparTo: 

  «Oüd me, minaüa, Ö  vos, per vermuez: 

  Siruem mY o çid el campeador, el lo mereçe
1
, 

  E de mi abra perdon; viniessem a vistas, si ouiesse denT sabor. 

1900 OTros mandados öa en esta mi corT: 

  Die0o Ö  ferrando, los üffanTes de carrion, 

  Sabor öan de casar con sus fijas amas ados. 

  Sed buenos menssa0eros1  Ö   Rue0o uos lo üo 

  Que 0elo di0ades albuen campeador: 

1905 Abra ü ondra Ö   creçra en onor
1
, 

  Por conssa0rar1
 con los üffanTes de carrion». 

  Fablo münaüa1
 Ö   plo0o a per vermuez: 

  «Ro0ar 0elo emos lo que dezides uos; 

  Despues fa0a el çid lo que ouiere sabor».  

1910 «Dezid
1
 a RuY  diaz, el que en buen ora nasco, 

  Quel üre a vistas do fuere a0uisado; 

  Do el diÜ iere, ü sea el moion. 

  Andar le quiero a müo çid en Toda pro». 

  (D)espidiensse
1
 al Reü, con esto Tornados son

1
, 

1915 Van pora valençia ellos Ö   Todos los sos. 

  Quando lo sopo el buen campeador, 

  Apriessa caual0a, areçebir los salio; 

  Sonrrisos mΥo
1
 çid Ö   bien los abraço: 

  «¿¡Venides, mY naY a,  Ö   vos, pero vermuez!? 

1920 En pocas Tierras a Tales dos varones. 

  ¿Commo son las saludes de alfonsso müo sennor? 

     Notas paleográficas  
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